
     

1 ik
ki
that

ayh
thtza
you-are-going-forth

emxlml
lmlchme
to-battle

lo
ol
on

Kibia
aibik
enemies-of-you

hiaru
uraith
and-you-see

sus
sus
horse

bkru
urkb
and-chariot

Mo
om
people

br
rb
many

. When thou goest out to
battle against thine
enemies, and seest horses,
and chariots, [and] a people
more than thou, be not
afraid of them: for the LORD
thy God [is] with thee, which
brought thee up out of the
land of Egypt.

1

Kmm
mmk
from-you

al
la
not

arih
thira
you-shall-fear

Mem
mem
from-them

ik
ki
that

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

Kmo
omk
with-you

Klome
emolk
the-one-bringing-up-you

Yram
martz
from-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

2 eieu
ueie
and-he-becomes

Mkbrqk
kqrbkm
as-to-come -near-you

la
al
to

emxlme
emlchme
the-battle

wgnu
ungsh
and-he-comes-close

Neke
eken
the-priest

rbdu
udbr
and-he-speaks

la
al
to

And it shall be, when ye
are come nigh unto the
battle, that the priest shall
approach and speak unto
the people,

2

Moe
eom
the-people

3 rmau
uamr
and-he-says

Mela
alem
to-them

omw
shmo
hear !

larwi
ishral
Israel

Mha
athm
you

Mibrq
qrbim
ones-near

Muie
eium
the-day

emxlml
lmlchme
to-battle

lo
ol
on

Mkibia
aibikm
enemies-of-you

And shall say unto them,
Hear, O Israel, ye approach
this day unto battle against
your enemies: let not your
hearts faint, fear not, and do
not tremble, neither be ye
terrified because of them;

3

la
al
must-not-be

Kri
irk
he-shall-be-tender

Mkbbl
lbbkm
heart-of-you

la
al
must-not-be

uarih
thirau
you-are-fearing

lau
ual
and-must-not-be

uzpxh
thchphzu
you-are-being-in-nervous-haste

lau
ual
and-must-not-be

uyroh
thortzu
you-are-being-terrified

Meinpm
mphniem
from-presences-of-them

4 ik
ki
that

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

Klee
eelk
the-one-going

Mkmo
omkm
with-you

Mxlel
lelchm
to-fight

Mkl
lkm
for-you

Mo
om
with

Mkibia
aibikm
enemies-of-you

oiwuel
leushio
to-save

For the LORD your God
[is] he that goeth with you,
to fight for you against your
enemies, to save you.

4

Mkha
athkm
you

5 urbdu
udbru
and-they-speak

Mirtwe
eshtrim
the-superintendents

la
al
to

Moe
eom
the-people

rmal
lamr
to-say

im
mi
any ?

wiae
eaish
the-man

rwa
ashr
who

enb
bne
he-built

hib
bith
house

wdx
chdsh
new

And the officers shall
speak unto the people,
saying, What man [is there]
that hath built a new house,
and hath not dedicated it?
let him go and return to his
house, lest he die in the
battle, and another man
dedicate it.

5

alu
ula
and-not

uknx
chnku
he-dedicated-him

Kli
i lk
he-shall-go

bwiu
uishb
and-he-shall-return

uhibl
lbithu
to-house-of-him

Np
phn
lest

humi
imuth
he-shall-die

emxlmb
bmlchme
in-battle

wiau
uaish
and-man

rxa
achr
another

unknxi
ichnknu
he-shall-dedicate-him

6 imu
umi
and-any ?

wiae
eaish
the-man

rwa
ashr
who

otn
nto
he-planted

Mrk
krm
vineyard

alu
ula
and-not

ullx
chllu
he-made-profane-use-of-him

Kli
i lk
he-shall-go

And what man [is he] that
hath planted a vineyard,
and hath not [yet] eaten of
it? let him [also] go and
return unto his house, lest
he die in the battle, and
another man eat of it.

6

bwiu
uishb
and-he-shall-return

uhibl
lbithu
to-house-of-him

Np
phn
lest

humi
imuth
he-shall-die

emxlmb
bmlchme
in-battle

wiau
uaish
and-man

rxa
achr
another

unllxi
ichllnu
he-shall-make-profane-use-of-him

7 imu
umi
and-any ?

wiae
eaish
the-man

rwa
ashr
who

wra
arsh
he-betrothed

ewa
ashe
woman

alu
ula
and-not

exql
lqche
he-took-her

Kli
i lk
he-shall-go

bwiu
uishb
and-he-shall-return

And what man [is there]
that hath betrothed a wife,
and hath not taken her? let
him go and return unto his
house, lest he die in the
battle, and another man
take her.

7

uhibl
lbithu
to-house-of-him

Np
phn
lest

humi
imuth
he-shall-die

emxlmb
bmlchme
in-battle

wiau
uaish
and-man

rxa
achr
another

enxqi
iqchne
he-shall-take-her
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8 upsiu
uisphu
and-they-shall-add

Mirtwe
eshtrim
the-superintendents

rbdl
ldbr
to-speak

la
al
to

Moe
eom
the-people

urmau
uamru
and-they-say

im
mi
any ?

wiae
eaish
the-man

And the officers shall
speak further unto the
people, and they shall say,
What man [is there that is]
fearful and fainthearted? let
him go and return unto his
house, lest his brethren's
heart faint as well as his
heart.

8

arie
eira
the-one-fearing

Kru
urk
and-tender-of

bble
elbb
the-heart

Kli
i lk
he-shall-go

bwiu
uishb
and-he-shall-return

uhibl
lbithu
to-house-of-him

alu
ula
and-not

smi
ims
he-shall-melt

ha
ath
»

bbl
lbb
heart-of

uixa
achiu
brothers-of-him

ubblk
klbbu
as-heart-of-him

9 eieu
ueie
and-he-becomes

hlkk
kklth
as-to-finish

Mirtwe
eshtrim
the-superintendents

rbdl
ldbr
to-speak

la
al
to

Moe
eom
the-people

udqpu
uphqdu
and-they-commit

irw
shri
chiefs-of

And i t shall be, when the
officers have made an end
of speaking unto the
people, that they shall make
captains of the armies to
lead the people.

9

huaby
tzbauth
hosts

warb
brash
in-head-of

Moe
eom
the-people

10 ik
ki
that

brqh
thqrb
you-are-coming-near

la
al
to

rio
oir
city

Mxlel
lelchm
to-fight

eilo
olie
on-her

harqu
uqrath
and-you-call

eila
alie
to-her

Mulwl
lshlum
for-peace

. When thou comest nigh
unto a city to fight against
it, then proclaim peace unto
it.

10

11 eieu
ueie
and-he-becomes

Ma
am
if

Mulw
shlum
peace

Knoh
thonk
she-is-answering-you

exhpu
uphthche
and-she-opens

Kl
lk
to-you

eieu
ueie
and-he-becomes

lk
kl
all-of

And i t shall be, i f i t make
thee answer of peace, and
open unto thee, then i t shall
be, [that] all the people
[that is] found therein shall
be tributaries unto thee, and
they shall serve thee.

11

Moe
eom
the-people

aymne
enmtza
the-being-found

eb
be
in-her

uiei
ieiu
they-shall-become

Kl
lk
to-you

sml
lms
for-tributary

Kudbou
uobduk
and-they-serve-you

12 Mau
uam
and-if

al
la
not

Milwh
thshlim
she-is-making-peace

Kmo
omk
with-you

ehwou
uoshthe
and-she-does

Kmo
omk
with-you

emxlm
mlchme
battle

hryu
utzrth
and-you-besiege

eilo
olie
on-her

And i f i t will make no
peace with thee, but will
make war against thee, then
thou shalt besiege it:

12

13 enhnu
unthne
and-he-gives-her

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

Kdib
bidk
in-hand-of-you

hikeu
uekith
and-you-smite

ha
ath
»

lk
kl
every-of

erukz
zkure
male-of-her

And when the LORD thy
God hath delivered i t into
thine hands, thou shalt
smite every male thereof
with the edge of the sword:

13

ipl
lphi
to-edge-of

brx
chrb
sword

14 qr
rq
but

Miwne
enshim
the-women

Pteu
uetph
and-the-tot

emebeu
uebeme
and-the-beast

lku
ukl
and-all

rwa
ashr
which

eiei
ieie
he-is

riob
boir
in-city

lk
kl
all-of

ellw
shlle
loot-of-her

But the women, and the
little ones, and the cattle,
and all that is in the city,
[even] all the spoil thereof,
shalt thou take unto thyself;
and thou shalt eat the spoil
of thine enemies, which the
LORD thy God hath given
thee.

14

zbh
thbz
you-shall-plunder

Kl
lk
for-you

hlkau
uaklth
and-you-eat

ha
ath
»

llw
shll
loot-of

Kibia
aibik
enemies-of-you

rwa
ashr
which

Nhn
nthn
he-gives

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

Kl
lk
to-you

15 Nk
kn
so

ewoh
thoshe
you-shall-do

lkl
lkl
to-all-of

Miroe
eorim
the-cities

hqxre
erchqth
the-ones-far

Kmm
mmk
from-you

dam
mad
very

rwa
ashr
which

al
la
not

irom
mori
from-cities-of

Miuge
eguim
the-nations

Thus shalt thou do unto
all the cities [which are] very
far off from thee, which [are]
not of the cities of these
nations.

15

elae
eale
the-these

ene
ene
they

16 qr
rq
but

irom
mori
from-cities-of

Mimoe
eomim
the-peoples

elae
eale
the-these

rwa
ashr
which

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

Nhn
nthn
giving

Kl
lk
to-you

elxn
nchle
allotment

al
la
not

But of the cities of these
people, which the LORD thy
God doth give thee [for] an
inheritance, thou shalt save
alive nothing that
breatheth:

16

eixh
thchie
you-shall-let-live

lk
kl
any-of

emwn
nshme
breath
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17 ik
ki
that

Mrxe
echrm
to-doom

Mmirxh
thchrimm
you-shall-doom-them

ihxe
echthi
the-Hittite

irmaeu
ueamri
and-the-Amorite

inonke
eknoni
the-Canaanite

izrpeu
uephrzi
and-the-Perizzite

iuxe
echui
the-Hivite

But thou shalt utterly
destroy them; [namely], the
Hittites, and the Amorites,
the Canaanites, and the
Perizzites, the Hivites, and
the Jebusites; as the LORD
thy God hath commanded
thee:

17

isubieu
ueibusi
and-the-Jebusite

rwak
kashr
as-which

Kuy
tzuk
he-instructed-you

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

18 Noml
lmon
so-that

rwa
ashr
which

al
la
not

udmli
ilmdu
they-shall-teach

Mkha
athkm
you

huwol
loshuth
to-do

lkk
kkl
as-all-of

Mhbouh
thuobthm
abhorrences-of-them

rwa
ashr
which

uwo
oshu
they-do

That they teach you not
to do after all their
abominations, which they
have done unto their gods;
so should ye sin against the
LORD your God.

18

Meielal
laleiem
for-Elohim-of-them

Mhatxu
uchtathm
and-you-sin

eueil
lieue
to-Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

19 ik
ki
that

ruyh
thtzur
you-are-besieging

la
al
to

rio
oir
city

Mimi
imim
days

Mibr
rbim
many

Mxlel
lelchm
to-fight

eilo
olie
on-her

ewphl
lthphshe
to-grasp-her

al
la
not

hixwh
thshchith
you-shall-ruin

ha
ath
»

When thou shalt besiege
a city a long time, in
making war against i t to take
it, thou shalt not destroy the
trees thereof by forcing an
axe against them: for thou
mayest eat of them, and
thou shalt not cut them
down (for the tree of the
field [is] man's [life]) to
employ [them] in the siege:

19

eyo
otze
tree-of-her

xdnl
lndch
to-hurtle

uilo
oliu
on-him

Nzrg
grzn
axe

ik
ki
that

unmm
mmnu
from-him

lkah
thakl
you-are-eating

uhau
uathu
and-him

al
la
not

hrkh
thkrth
you-shall-cut-down

ik
ki
that

Mdae
eadm
human ?

Yo
otz
tree-of

edwe
eshde
the-field

abl
lba
to-come

Kinpm
mphnik
from-before-you

ruymb
bmtzur
in-siege

20 qr
rq
but

Yo
otz
tree

rwa
ashr
which

odh
thdo
you-are-knowing

ik
ki
that

al
la
not

Yo
otz
tree-of

lkam
makl
food

aue
eua
he

uha
athu
him

hixwh
thshchith
you-shall-ruin

hrku
ukrth
and-you-cut-down

Only the trees which thou
knowest that they [be] not
trees for meat, thou shalt
destroy and cut them down;
and thou shalt build
bulwarks against the city
that maketh war with thee,
until i t be subdued.

20

hinbu
ubnith
and-you-build

ruym
mtzur
siege-work

lo
ol
on

rioe
eoir
the-city

rwa
ashr
which

aue
eua
(s)he

ewo
oshe
doing

Kmo
omk
with-you

emxlm
mlchme
battle

do
od
until

ehdr
rdthe
she-comes-down
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